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of the existence of the word, although Du 
Cange quotes consanguinitare from a glossary, 
where it is defined as signifying sanguini [for 
sanguine ?] propinquitare. *Consanguinare 
should give, according to phonetic laws, con- 
sangnar, later consangrar. The loss of the 
second n in our text may conceivably be due to 
dissimilation, or to the influence of consagrar< 
consacrare. I would call attention, however, to 
the carelessness with which the letters m and » 
(very often represented only by a nasal dash 
over the preceding vowel) are used in the unique 
manuscript of the Poema del fid. The fol- 
lowing examples, taken from Menendez Pidal's 
edition, will illustrate this point:" etro for 
entro (47), Marti for Martin (141 %), pagava for 
pagavan (186 %),mebrados for membrados (3 15 i), 
etrar for entrar (665 %), destellado for deste- 
llando (762), lacas for lancas (834 J), deseparaua 
for desemparaua (910 J), ded for <fe«</ (1063 J, 
2134), dozitos for dozientos (1164), ale for «/*» 
(1896), wa for eran (22bj %), capo for campo 
(2343), fafar for tantas (2400 }), ^ayr for em- 
bayr (3011), ondrasse for ondrassen (3155 J), 
relumbra for relumbran (3177 J), /#«w for 
limpios (3354), vecido for vencido (3484 J). The 
omission of the nasal dash before a consonant 
being common in the codex, I suggest 
that we should restore *consangrar in both 
the passages quoted above. Accepting this 
form, we may quite readily explain it as a Ro- 
mance development (con-t-sangre+ar), and the 
exisience of a Latin *consanguinare, though of 
course still quite possible, may be doubted. 
Carl C. Rice. 
University of Oregon. 



ISIDOR if, 7. 

In the OHG. Isidor translation the passage 
ipsa pluralitas personarum is rendered dkiu 
selba maneghiu chinomidiu (Hench, Q. and F. 
72, 17, 7 ; Braune, ahd. Lesebuch, 13, 44). Con- 
jectures as to the correct reading have been 
made by Sievers, Weinhold, Hench and Kogel 
as follows : 

dhiu selba maneghiu chinomideo (Kogel, 
Hench); dhiu selba maneghiu chinomidin 
(Weinhold, Sievers). In view of the fact that 

is The \ indicates that the missing nasal dash was inserted 
later by a corrector. 



a few lines above we find as a translation of 
per pluralitatem personarum the OHG. dhurah 
dhero heideo maneghtn, I would suggest the 
emendation dhiu selba maneghin chinomideo. 

None of these three readings are free from 
objections. Hench (Q. and F. 72, 95) regards 
maneghiu as an abstract feminine, nom. sing., 
and chinomidiu as a copyist's mistake for the 
gen. plural chinomideo, and refers to examples 
of feminine abstracts in -iu given by Kogel. 
We find, however, only five such nouns in -iu, 
-u and four in -o, and these are all in isolated 
monuments. Sievers further points out (P. B. B. 
5, 144) that against seventeen abstract fern, in 
tn occurring in thirty-one passages in Isidor 
any nominative in -iu is out of the question, 
and that -in must be regarded as the sole form 
of the abstract fern. nom. with Isidor. 

On the other hand, Sievers's suggestion that 
maneghiu be treated as a strong inflected ad- 
jective after dhiu and that chinomidiu be re- 
garded as a mistake for chinomidin, fern, ab- 
stract, is commented upon by Hench (Q. and 
P- 7 2 > 95) as follows : 

"maneghiu als st. Nom. eines adjectivums 
nach dhiuselba,me WeinhoId,Is.8,i2o,Sievers, 
Beitr. v. 144 f., es auffasst, ware doch eine 
hochst selteneausnahme 1 in der Prosaliteratur 
des achten und neunten Jahrhunderts." 

It necessitates, moreover, a translation that de- 
parts farther from the Latin than is usual with 
Isidor. 

To the reading, dhiu selba maneghtn chino- 
mideo, there is the objection that we must 
assume two mistakes on the part of the scribe 
occurring in two successive words; but this 
emendation is the most acceptable as regards 
the Latin original, and the grammatical difficul- 
ties which the other readings present seem to 
disappear. Hench in his introduction (p. xviii) 
has shown that the Paris Codex is a copy. If 
the original had the reading manegin, we 
can understand how a copyist might write 
maneghiu; and after this form in in the mis- 
take of writing chinomidiu for chinomideo, as 
suggested by Hench, would easily follow. 

Clarence Willis Eastman. 
University of Iowa. 

1 Cf. dhea dhri/aldiu heilacnissa, Ms. for trinani sancti- 
ficationem. 
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